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Vorwort
Foreword
Avant-propos
Notas preliminares

1 - 2

2 3

Die Inhaltsübersicht gibt einen Überblick über die Aufgliederung der Liste. Alle Teile sind so
abgebildet, wie sie in der Maschine funktionsmäßig zusammengehören. Die gestrichelten
Abbildungen zeigen, wo die daneben abgebildeten Teile hingehören. Einrahmungen auf den
Bildseiten zeigen, aus welchen Einzelteilen sich die Gruppenteile zusammensetzen.
Die auf den Bildseiten verwendeten Schlüsselzeichen (        ;       ;          usw.) sind in Regi-
ster "0"  erläutert.
Konstruktionsänderungen vorbehalten.

Achtung!
Wir machen ausdrücklich darauf aufmerksam, daß Ersatz- und Zubehörteile, die nicht von
uns geliefert werden, auch nicht von uns geprüft und freigegeben sind. Der Einbau und /
oder die Verwendung solcher Produkte kann daher u. Umständen konstruktiv vorgegebene
Eigenschaften Ihrer Maschine negativ verändern. Für Schäden, die durch die Verwendung
von Nicht-Originalteilen entstehen, übernehmen wir keine Haftung!

For the various sections of this catalogue, please refer to the "Contents". The parts are
illustrated as they belong together in the machine. The dashed illustrations show where the
adjacent parts belong. The framed-in sections on the illustration pages show the individual
parts comprising a group.  The keys used on the illustration pages
(       ;       ;      etc.) are listed and explained in section "0".
Subject to alterations in design.

Caution!
We warn you expressively that spare parts and accessories that are not supplied by us are
not tested and released by us.  Fitting or using these products may therefore have negative
influences on features that depend on the machine design.  We are not liable for any
damage caused by the use of non-Pfaff parts.

La table des matières donne un apercu de la subdivision de la liste. Les pièces figurent sur
l'illustration comme elles vont ensemble. Les figures en tirets montrent le lieu de montage
des pièces figurant à côté. Les parties encadrées sur les pages à illustrations représentent
les pièces individuelles formant groupe. Les symboles (        ;        ;        etc.) utilisés sur les
pages illustrées sont regroupés et expliqués au registre "0".
Sous réserve de modifications.

Attention!
Nous attirons expressément votre attention sur le fait que les pièces de rechange et
accessoires qui n’ont pas été livrés par nous n’ont pas non plus été contrôlés et agréés par
nous. C’est pourquoi le montage et/ou l’utilisation de telles pièces peut éventuellement
entraîner l’altération des caractéristiques de construction de votre machine. Par conséquent,
nous n’assumons aucune responsabilité pour les dommages causés par l’emploi de pièces
qui ne sont pas d’origine!

Bajo el titulo "contenido", puede verse un resumen de la división de la "lista de piezas". Las
piezas están ilustradas conforme se hallan montadas en la máquina. Las figuras a base de
lineas entrecortadas muestran dónde y cómo van montadas las piezas ilustradas al lado. Los
recuadros en las páginas ilustradas indican las piezas individuales de que se componen los
grupos. Los simbolos clave  (           ;        ;  etc.) utilizados en las páginas ilustradas se
hallan recopilados y explicados en el registro  "0".
Salvo modificaciones técnicas.

¡Atención!
Se hace observar que en el caso de piezas de recambio y accesorios que no hayan sido
suministrados por nosotros, quiere decir que no han sido sometidas por nuestra parte a un
control y que no se les ha dado el visto bueno. Por esta razón, el montaje y/o empleo de
tales productos puede repercutir negativamente en las características constructivas
previstas en su máquina. ¡Para los daños que eventualmente pudiesen presentarse al utilizar
piezas no originales, no asumimos ninguna garantía!
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2.01

Grundplatte -003
Bedplate -003

Plateau fondamental -003
Placa base -003

13-033 307-05

11-193 174-25

11-250 908-05

14-012 525-01

95-253 326-05

95-251 932-35

11-210 088-25

95-253 054-05

95-252 802-91

12-335 131-15

12-024 121-2595-253 318-05

95-253 303-05

95-251 966-05

95-251 966-05

95-253 298-72

95-253 240-75

11-210 167-25

95-253 055-05

95-253 046-01

11-173 174-25

12-024 121-25
12-335 131-15

95-252 802-91

11-210 088-25

14-027 058-01

14-027 057-01

95-253 240-75

14-012 525-01

95-253 238-72

13-033 307-05

11-250 908-05

14-218 901-01

15-280 034-01

11-250 084-25

95-253 050-01

95-253 055-05

11-210 167-25
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Reibradantrieb -003
Friction wheel drive -003
Entraînement par roue de friction -003
Accionamiento por rueda de fricción -003

95-253 208-71

95-253 228-91
95-253 212-05

95-253 209-75

12-024 151-25

11-330 175-25

11-330 175-25

12-024 151-25

2.02
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95-253 298-72

95-253 318-05

95-252 802-91

95-253 054-05

95-253 054-05

13-033 307-05

95-253 239-72

95-253 240-75

14-012 525-01

95-253 326-05

95-251 932-35

11-250 084-25

14-218 901-01

11-250 908-05

13-033 307-05

11-210 167-25

11-173 174-25

95-252 802-91

95-251 966-05

95-252 529-01

11-250 908-05

95-251 966-05

14-027 057-01

2.03

95-252 526-01

95-253 055-05

11-173 174-25

11-173 174-25

11-210 088-25

12-335 131-15

11-210 088-25

12-335 131-15
12-024 121-25

15-280 034-01

12-024 121-25

14-027 058-01

95-253 303-05

95-253 240-75

14-012 525-01

Grundplatte -035
Bedplate -035

Plateau fondamental -035
Placa base -035
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14-731 678-05

95-252 521-05

95-252 520-05

14-731 678-05

11-130 176-25

11-130 263-25

91-010 546-05

11-210 174-25

95-252 522-75

12-031 170-51

11-130 176-25

11-330 175-25

12-024 151-25 11-330 175-25

12-024 151-25

95-253 228-91

12-360 033-05

12-360 033-05

95-253 209-75

95-252 506-71

2.04

12-024 151-25

Reibradantrieb -035
Friction wheel drive -035
Entraînement par roue de friction -035
Accionamiento por rueda de fricción -035
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11-130 185-25

12-305 114-25

14-720 062-05

12-360 040-05

13-050 142-05

95-251 902-05

95-253 307-05

95-253 316 05

12-305 174-25

11-130 170-25

95-253 315-05 12-305 174-25

11-130 170-25

95-253 235-05

12-360 043-25

95-253 236-75

99-135 817-05

12-610 190-45
12-360 043-25

14-720 062-05 ( 2x )

12-360 040-05 ( 2x )

13-050 142-05 ( 2x )

95-251 902-05

95-253 305-05

95-253 309-05

14-720 062-05

13-050 142-05

95-253 296-72

2.05

Zwischenplatte
Intermediate plate

Plateau intermédiaire
Placa intermedia
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12-005 235-15

11-713 020-91

11-130 185-25

12-305 114-25

95-251 867-05

95-251 981-91

11-330 955-25

14-720 040-05

95-251 977-05

13-050 199-05

95-251 885-72

12-360 063-25

12-640 200-55

11-330 226-25

95-251 979-05

91-251 976-05

11-330 955-25 11-330 955-25

12-640 200-55

12-360 063-25

11-371 166-25

14-720 040-05

95-251 949-05

95-251 867-05

95-251 938-05

95-251 950-05

95-251 947-05

12-305 114-25

11-130 185-25

95-251 940-05

95-251 973-05

13-033 307-05

95-253 311-05

13-052 097-15

95-251 939-05

95-251 949-05

71-120 006-24

91-251 980-05

95-253 251-05

99-136 965-05

95-253 225-91

12-640 200-55

95-251 941-01

95-251 943-01

95-251 949-05

2.06

Einschwenkhebel -003
Positioning arm -003
Levier pivotant -003
Palanca para girar la cuña hacia dentro -003
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95-253 251-05

14-720 050-05

11-345 172-25

13-052 205-55

11-345 172-25

95-253 250-05

99-136 965-05

12-305 114-25

11-130 206-25

95-253 246-75

12-305 224-25

95-253 256-05

13-033 313-05

11-130 179-25

12-305 114-25

95-251 992-75

95-251 934-01

95-253 245-71

12-305 224-25

95-251 987-05

95-251 991-75

11-130 175-25

12-380 241-25

12-380 220-25

95-253 213-35

95-253 260-05
11-330 955-25

95-253 255-35

95-253 254-05

12-024 211-25

12-305 224-25

95-253 252-05

95-253 253-05

12-360 043-25

12-610 190-45

14-720 020-05

12-360 043-25
14-720 050-05

12-360 062-25

95-253 247-05

13-052 193-55

95-253 249-05

95-253 248-05

14-720 050-05

2.07

Exzenterhebelverstellung -003
Eccentric lever adjustment -003

Réglage du levier d’excentrique -003
Regulación de la palanca del excéntrico -003
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99-136 965-05

11-330 955-2513-050 199-05

91-251 980-05

95-253 251-05

12-005 235-15

11-713 020-91

95-251 981-91

11-130 311-25

95-252 519-75

12-024 191-25

11-130 179-25

14-720 040-05

95-251 977-05

12-305 114-25

12-360 063-25

12-640 200-55

95-251 867-05

95-251 979-05

91-251 976-05

11-330 955-25

12-640 200-55

12-360 063-25

11-330 226-25

11-371 166-25

14-720 040-05

95-252 535-05

12-024 191-25

11-210 167-25

11-210 167-25

12-305 114-25

11-130 179-25

95-252 536-75

95-251 885-72

95-252 500-75

12-305 114-25

11-130 176-25

95-254 612-25

95-254 613-25

16-919 020-15 ( 6x )

11-130 239-25 ( 2x )

11-130 227-25

12-005 175-25 ( 3x )

95-255 085-05

71-120 006-24

12-640 200-55

11-174 218-25

95-252 533-71

95-252 508-91

11-130 185-25

2.08

Einschwenkhebel -035
Positioning arm -035
Levier pivotant -035
Palanca para girar la cuña hacia dentro -035
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2.09

50-270 206-04

12-305 224-25

12-024 211-25

99-137 032-05

95-252 512-05

95-252 511-05

11-130 185-25

12-305 114-25

95-252 530-05

12-305 114-25

11-130 179-25

91-066 094-05

11-130 191-25

95-253 020-15
Aufbohren auf ø 11,2 mm

Rebore to ø 11.2mm
Aléser à ø 11,2 mm

Taladrar a ø 11,2 mm

95-252 518-75

11-130 176-25

* In Nr. 50-270 206-04 enthalten
In No. included 50-270 206-04
Est inclu en n° 50-270 206-04
Está incluido en el N° 50-270 206-04

*

Hebelverstellung obere Schweißrolle -035
Lever adjustment for upper sealing roller -035

Réglage du rouleau de soudage supérieur -035
Regulación de la palanca del rodillo de soldadura superior -035



2 - 10

95-253 302-71

14-027 058-01

99-135 571-05

14-027 057-01

95-251 933-05

14-720 062-05

14-720 062-05

13-033 493-05

95-253 318-05

15-280 034-01

14-218 901-01

95-251 932-35

11-250 084-25

95-253 301-05

95-253 300-75

2.10

Oberer Schweißrollenträger -003
Upper sealing roller bracket -003
Support du rouleau de soudage supérieur -003
Soporte del rodillo de soldadura superior -003
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2.11

11-130 176-25

12-305 114-25

14-720 040-05

95-252 516-75

11-130 173-25

14-720 062-05

14-731 678-05

14-731 678-05

11-130 173-25

11-250 084-25

95-251 932-35

15-280 034-01

95-253 318-05

14-027 058-01

99-135 571-05

14-027 057-01

95-251 933-05

11-130 239-25

95-252 505-72

14-720 040-05

95-252 507-05

95-252 513-05

11-341 169-25

95-252 534-71

95-255 017-05

12-335 151-25

13-033 493-05

14-720 062-05

14-218 901-01

95-253 301-05
12-082 170-25

Oberer Schweißrollenträger -035
Upper sealing roller bracket -035

Support du rouleau de soudage supérieur -035
Soporte del rodillo de soldadura superior -035
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2.12

13-033 307-05

14-012 525-01

95-253 239-72

11-210 920-05

95-253 238-72

14-012 525-01

13-033 307-05

11-250 908-05

95-251 888-75

95-251 929-05

95-251 928-35

11-341 166-25

95-251 915-35

95-253 063-05

95-251 916-35
12-024 121-25

11-174 101-25

95-251 915-35

95-251 914-05

95-251 916-35
11-341 166-25

91-251 907-05

11-341 166-25

95-253 231-91

11-210 088-25

95-251 917-75

Antrieb untere Transportrolle -003
Lower feed roller drive -003
Entraînement du rouleau de transport inférieur -003
Accionamiento del rodillo transportador inferior -003
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95-251 888-75

95-251 915-35

11-341 166-25

91-251 907-05

11-341 166-25

11-210 088-25

95-251 917-75

95-251 915-35

95-253 063-05

95-251 928-35

95-251 916-35

95-251 929-05

11-341 166-25

12-024 121-25

11-174 101-25

95-251 914-05

95-251 916-35

95-253 231-91

11-250 908-05

13-033 307-05

14-012 525-01

95-253 239-72

13-033 307-05

14-012 525-01

11-210 920-05

95-253 238-72

2.13

Antrieb untere Transportrolle -035
Lower feed roller drive -035

Entraînement du rouleau de transport inférieur -035
Accionamiento del rodillo transportador inferior -035
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2.14

11-250 908-05

99-135 569-05

95-251 887-75

11-341 166-25

95-251 901-05

95-251 918-15

12-024 121-25

11-174 101-25

95-251 919-35

95-253 230-91

14-027 011-01

14-027 011-01

95-251 922-35

12-610 150-45

11-341 166-25

12-024 171-25

95-251 923-35

11-173 096-25

12-024 171-25

95-251 924-35

99-135 564-05

95-251 875-05

95-251 925-75

95-251 901-05

95-253 232-91

11-186 175-05

95-251 919-35

95-251 921-05

Antrieb obere Transportrollle -003
Upper feed roller drive -003
Entraînement du rouleau de transport supérieur -003
Accionamiento del rodillo transportador superior -003
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2.15

11-341 166-25

95-251 901-05

95-252 554-91

14-027 011-01

14-027 011-01

95-251 922-35

12-024 171-25

95-251 923-35

11-173 096-25

12-024 171-25

95-251 924-35

99-135 564-05

95-251 875-05

95-252 502-75

95-253 232-91

11-341 166-25

95-251 901-05

11-250 908-05

99-135 569-05

95-252 501-75

95-252 504-75

95-251 921-05

95-251 919-35

12-610 150-45

Antrieb obere Transportrolle -035
Upper feed roller drive -035

Entraînement du rouleau de transport supérieur -035
Accionamiento del rodillo transportador superior -035

11-186 175-05

12-024 121-25

11-174 101-25

95-252 510-15

95-251 919-35
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2.16

11-130 176-25

Heizkeil -003
Heating wedge -003
Fer -003
Cuña térmica -003

12-305 114-05

95-252 722-91

71-370 002-17

71-370 003-53
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2.17

71-370 003-53

Heizkeil -035
Heating wedge -035

Fer -035
Cuña térmica -035

13-052 256-15

95-252 540-05

95-252 834-05

11-108 096-25

95-252 833-05

11-108 096-25

95-211 626-91

95-252 545-91

71-370 002-17
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2.18

Motorbefestigung
Motor attachment
Fixation du moteur
Fijación del motor

95-253 272-71

11-132 172-55

95-251 913-35

95-251 912-05

95-253 262-35

95-253 268-71

95-251 903-05

14-012 903-01

12-610 190-45

95-251 899-05

91-211 597-91

95-211 584-91
95-253 261-02

14-012 565-01

95-253 233-91

95-253 263-35

95-251 900-05

11-341 166-25

95-251 897-35

14-012 565-01

12-130 190-25

11-341 166-25

99-135 730-05

95-253 265-05

11-341 166-25

11-039 228-25
12-305 144-25

11-039 108-25

12-305 084-25

95-253 271-91

12-024 151-25

12-305 114-25

95-251 893-05

12-305 114-25

11-130 209-15
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Motorgehäuse
Motor housing

Boîtier du moteur
Carcasa del motor

95-253 266-75

12-024 121-25

71-7100-0044

95-211 036-91

95-253 043-75
11-108 918-05

12-305 084-25

11-173 096-25

95-253 267-05

71-2100-0159

71-2100-0204

71-2100-0203
11-108 171-25

95-211 074-05

71-0100-0071

71-2100-0259 95-211 073-91

11-724 170-55
99-135 568-05

11-250 084-25

99-135 568-05

11-250 084-25

11-108 858-25

71-7100-0052

95-211 075-71

12-024 101-25

71-5400-0078

11-108 099-25

95-211 071-75

11-108 093-25

71-1900-0242

95-210 775-75

11-108 177-25

11-108 177-25

95-211 465-45

95-253 070-75

95-253 297-72

95-211 072-71
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Temperaturregelung
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Betriebsart

Netz-Ein

vorwärts  rückwärts
Schweißgeschwindigkeit

71-3700-0158
71-3700-0223

12-335 151-25

11-108 174-25

71-110 003-98
71-750 001-43

71-110 003-99

71-550 001-13
( 71-7500-0224 )

95-211 082-91

71-3700-0175

95-211 068-75

12-335 151-25

11-108 189-25

12-024 191-25

12-305 174-25

11-108 093-25

12-024 191-25

11-130 299-25

12-510 171-45 ( 2x )

12-024 191-25 ( 2x )

71-3700-0174

12-024 151-25
12-510 111-25

71-3700-0159

11-108 174-25

12-335 151-25

95-211 068-75

12-335 151-25

11-108 189-25

12-024 151-25
12-510 111-25

71-110 003-98

*

*

*

* *

* In Nr. 95-211 067-75 enthalten
In No. included 95-211 067-75
Est inclu en n° 95-211 067-75
Está incluido en el N° 95-211 067-75

95-211 067-75

2.20

95-211 585-91

71-3700-0173

11-108 174-25 ( M4 x 8 )

12-305 114-25

12-510 171-45 ( 2x )

12-024 191-25 ( 2x )

Steuerkasten
Control box
Boîte de commande
Caja de mandos
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71-2100-0260

71-5500-0188

12-305 174-25

71-1900-0242

11-108 093-25

11-108 870-25

71-1500-0215

11-108 171-25

95-211 065-05

71-1500-0219

71-1500-0215

11-108 870-25

12-024 191-25

11-108 174-25

71-1900-0252

71-0100-0071

71-2100-0259

71-2100-0204

71-2100-0203

95-211 069-05

11-108 171-25

11-108 171-25

95-210 960-75

95-211 066-75

11-130 317-25

11-108 171-25

11-108 198-25

12-024 151-25

*

Elektrische Ausrüstung Steuerkasten
Control box electrical equipment

Installation électrique de la boîte de commande
Equipo eléctrico de la caja de mandos

* In Nr. 71-1900-0252 enthalten
In No. included 71-1900-0252
Est inclu en n° 71-1900-0252
Está incluido en el N° 71-1900-0252



Notizen / Notes / Apuntes
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